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КЛИНИКА СТРАВИНСКОГО
Поэт Рюхин привёз Ивана Бездомного в психиатрическую больницу.

Рюхин     Здравствуйте, доктор.


(Доктор поклонился Рюхину, но, кланяясь, смотрит не на него, а  на Ивана

Николаевича.   Тот  сидит  совершенно неподвижно, со злым лицом, сдвинув брови, и даже не шевельнулся при входе врача.)


Вот, доктор,  известный  поэт  Иван Бездомный... вот, видите ли... мы 

опасаемся, не белая  ли горячка...
Доктор
 Сильно пил? 
Рюхин     Нет, выпивал, но не так, чтобы уж...  

Доктор 
Тараканов, крыс, чертиков или  шмыгающих собак не ловил?
Рюхин     Нет, я его  вчера  видел  и сегодня утром. Он был совершенно здоров...

Доктор   
 А почему в кальсонах? С постели взяли?

Рюхин    Он, доктор, в ресторан пришел в таком виде...

Доктор
(очень удовлетворенно) Ага,  ага!  А  почему ссадины?      

   Дрался с кем-нибудь?
Рюхин 
Он  с  забора  упал,  а потом  в  ресторане ударил  одного... И еще кое-

кого...
Доктор
Так, так, так,  (повернувшись к Ивану)   Здравствуйте!
Иван
(злобно и громко) Здорово, вредитель! 

Доктор 
 (Докторша ничуть  не  обиделась,  привычным, ловким жестом  сняла очки,   

    приподняв полу  халата, спрятала их в  задний карман брюк)

     
 Сколько вам лет?

Иван
 Подите вы все от меня к чертям, в самом деле!!!   (отвернулся)
Доктор 
 Почему же Вы сердитесь? Разве я сказала вам что-нибудь неприятное?
Иван 
 Я  подам жалобу на вас всех!!

Доктор    А на что же Вы хотите пожаловаться?
Иван 
 На то, что меня, здорового человека, схватили и силой  приволокли  в

 сумасшедший дом!

     (Здесь Рюхин всмотрелся в Ивана и похолодел: решительно никакого безумия

не было у  того  в  глазах.  Из  мутных, как  они  были  в  Грибоедове,  они

превратились в прежние, ясные.      «Батюшки! --  испуганно подумал Рюхин, -- да он  и впрямь нормален? Вот чепуха какая! Зачем же  мы, в  самом деле, сюда-то его  притащили? Нормален, нормален, только рожа расцарапана...»)

Доктор(присаживаясь на белый табурет)    Вы  находитесь  не в сумасшедшем доме, а  

 в клинике,  где вас никто не станет задерживать,  если в этом нет 

надобности.

Иван        (покосился недоверчиво, но все же пробурчал)

Слава  те  господи!  Нашелся  наконец  хоть  один  нормальный среди 


идиотов, из которых первый – балбес и бездарность Сашка!

Доктор 
 Кто этот Сашка-бездарность? 
Иван  
 А  вот  он,  Рюхин!  

Рюхин     ( вспыхнул от негодования). Это он мне вместо спасибо! За  то,  что я 


  принял в нем участие! Вот уж, действительно, дрянь!

Доктор 
 (Рюхину)  Женат он?
Рюхин      Холост.   (Доктор записывает ответ)
Доктор 
 (Рюхину)  Член профсоюза?

Рюхин      Да.

Доктор     Позвольте Вас спросить, Вы почему в ресторан пришли в одном белье?
Иван 
  Ничего тут  нету удивительного, пошел я купаться на Москва-реку, ну и 

  попятили мою одежу, а эту  дрянь  оставили! Не голым же мне по  Москве  

  идти?  Надел  что было,  потому  что  спешил  в  ресторан  к Грибоедову.
     
(Врач вопросительно смотрит на Рюхина)

Рюхин
  Ресторан так называется.
Доктор 
  Ага, а почему так спешили? Какое-нибудь деловое свидание?
Иван        Консультанта  я  ловлю.  (тревожно оглянулся)
Доктор     Какого консультанта?
Иван     
 (многозначительно) Вы Берлиоза знаете? 

Доктор     Это... композитор?

     



Иван расстроился.

Иван        Какой  там композитор? Ах да, да нет!  Композитор – это однофамилец

  Миши Берлиоза!
     

(Рюхину не хотелось ничего говорить, но пришлось объяснить.)

Рюхин      Секретаря МАССОЛИТа  Берлиоза сегодня вечером  задавило  трамваем 

  на Патриарших.
Иван 
Не ври ты, чего не знаешь! Я, а не ты был при этом!  (доктору) Он его 

нарочно под трамвай пристроил!

Доктор    Так... Какие же меры вы приняли,  чтобы поймать этого  убийцу? 

(тут врач повернулся и бросил взгляд женщине в белом халате,  сидящей 

за столом в сторонке. Та вынула лист и стала заполнять пустые места в его графах.)
Иван
Меры вот какие. Взял я на кухне свечечку...   и...  иконку...
Доктор    А иконка зачем?
Иван    
Ну  да,  иконка...  (Иван  покраснел)  Дело в том, что он, консультант,  он, 
будем говорить  прямо... с нечистой силой знается... и так его не поймаешь.
     
(Санитары почему-то вытянули руки по швам и глаз не сводили с Ивана.)

Да-с, знается!   (доктору)  Он лично с Понтием Пилатом разговаривал. Да  нечего на меня так смотреть!  Верно говорю! Все видел – и балкон и пальмы. Был, словом, у Понтия Пилата, за это я ручаюсь.

Доктор
 Ну-те, ну-те...
Иван
 Ну вот, стало быть, я иконку на грудь пришпилил и побежал...

     

Вдруг часы ударили два раза.
(поднимаясь со стула) Два часа, а я с вами время теряю! Я извиняюсь, где телефон?
Доктор
  Пропустите к телефону.

Иван   (в трубку)   Милиция?  Милиция? Товарищ дежурный, распорядитесь  сейчас  

же, чтобы выслали пять  мотоциклетов с пулеметами для поимки  
иностранного консультанта. Что?  Заезжайте за  мною,  я  сам  с вами поеду... Говорит  поэт Бездомный из сумасшедшего дома... Как ваш  адрес?  (шепотом  спросил  Бездомный у доктора, прикрывая трубку ладонью, а потом опять  закричал  в  трубку)  Вы  слушаете? Алло!..  Безобразие!!!! (вдруг завопил Иван и швырнул трубку в стену. Затем он повернулся к врачу, протянул ему руку, сухо сказал:
Иван      
До свидания. (собрался уходить)
Доктор
Помилуйте, куда же вы хотите идти? Глубокой  ночью, в  белье...  



Иван решительно идёт к двери

Доктор
Вы  плохо  чувствуете  себя, останьтесь у нас!

Иван     Пропустите-ка! (сказал  Иван санитарам, сомкнувшимся у  дверей) Пустите 
              вы или нет?!!! (страшным голосом). Бандиты!  (УКОЛ)

Доктор 
Профессор!   Профессор!




Входит Профессор,  

Доктор   Вот. (подаёт бумагу)



Профессор прочитал бумаги, пробормотал:  
Профессор (читая) Угу,   угу...   Славно-славно... 




(возвращая кому-то лист)
Иван

Вы –профессор?
     На это профессор предупредительно-вежливо наклоняет голову.

Иван        
И вы -- здесь главный? 


     
    Профессор  кивает головой
Иван        
Мне  с  вами  нужно поговорить
Профессор    
Я для этого и пришла.

  Иван
          Так слушайте же:  вчера  вечером я на Патриарших прудах 
  встретился с таинственною личностью, иностранцем  не  

  иностранцем, который заранее  знал о смерти Берлиоза и лично 
  видел Понтия Пилата.

     


(Свита безмолвно и не шевелясь слушала поэта)

  Профессор     
Пилата?  Пилат, это -- который  жил при Иисусе Христе? 
  Иван
   
Тот самый.

   Профессор   
Ага,  а этот Берлиоз погиб под трамваем?

  Иван       Именно! Так вот ОН сказал   заранее,  что  Аннушка  разлила  

  подсолнечное  масло...  А Миша и поскользнулся  как  раз   на  этом   

  месте!  Как   вам  это  понравится?!

Профессор 
Не волнуйтесь и продолжайте.

Иван
    Так вот, этот  страшный  тип обладает  какою-то необыкновенной
                   силой...  А с ним еще парочка,  и тоже хороша: какой-то длинный  в  

    битых   стеклах   и    невероятных  размеров  кот, самостоятельно  

    ездящий в трамвае!  Кроме того,  он лично был на балконе у Понтия 
    Пилата!  Ведь это что же такое? А?  Его надо немедленно арестовать, 
    иначе он натворит неописуемых бед!
Профессор  Знакомый Понтия Пилата?
Иван
      Он самый!

Профессор   Так вот  вы и добиваетесь, чтобы его  арестовали?  Правильно  я вас
                       понимаю?     

Иван    
       Совершенно правильно! Я требую, чтобы меня немедленно выпустили.

Профессор     Ну  что же, славно,  славно!  Хорошо-с. Я вас немедленно же 

        выпишу отсюда, если вы мне скажете, что вы нормальны. Не 

        докажете, а только скажете. Итак, вы нормальны?

Иван 
         Я -- нормален.
Профессор     Славно, славно! Вы желаете уйти отсюда? Извольте. Но позвольте 

         вас спросить, куда вы направитесь отсюда?
Иван 
         Конечно, в милицию...
Профессор      Непосредственно отсюда?

Иван 
          Угу.

Профессор      А на квартиру к себе не заедете?
Иван 
           Да некогда  тут  заезжать!  Он улизнет!

Профессор       Так.   И что же вы скажете в милиции в первую очередь?

Иван 
            Про  Понтия  Пилата...

Профессор    
Ну,  вот   и  славно!  (Доктору) Ольга Сергеевна, выпишите,  


пожалуйста, гражданина  Бездомного  в  город.  Но эту комнату  


не занимать, постельное бельё не менять.  Через два  часа


гражданин Бездомный опять будет здесь. До скорого свидания! 


Профессор встаёт,  свита за ним, поворачивается уходить.

 Иван 

На каком основании я опять буду здесь?

     

Профессор немедленно садится

Профессор   
На том основании, что, как только Вы явитесь в кальсонах в 


милицию и скажете, что виделись  с  человеком, лично  знавшим 


Понтия  Пилата,  -  как Вас моментально привезут сюда.

Иван 

При чем здесь кальсоны?

Профессор     
Главным  образом Понтий Пилат. Но и кальсоны также.

Иван(уже моляще) Так что же делать? Его необходимо поймать!  
Профессор      
Хорошо-с, но  самому-то зачем же бегать? Изложите на бумаге 


все Ваши подозрения  против  этого  человека. А мы перешлём 



ваше заявление - куда следует.

 Иван 

Но он уйдет!

Профессор     
О нет.  Он  никуда  не  уйдет, ручаюсь вам. И помните, что  здесь у 
нас вам всемерно помогут, а без этого у вас ничего  не выйдет.  Вы меня  слышите? 
Она завладела обеими руками  Ивана Николаевича. Взяв их в  свои, она долго, в    упор  глядя в  глаза Ивану,  повторяет:
Профессор      Вам  здесь помогут... Вы слышите  меня?..  Вам  здесь помогут...  вам  

          здесь  помогут... Вы  получите облегчение. Здесь тихо, все спокойно. 

          Вам здесь помогут...

Иван (зевая)     Да, да...

Профессор       Ну   вот  и  славно!  (медсестре) Пожалуйста, дайте Ивану Николаичу 


           карандаш и бумагу. (медсестра бежит подавать) . 


           (крепко пожимая  руку  Ивану)  До свиданья!   (Иван начинает писать)
Профессор       (по дороге к выходу – доктору)


           Сто  семнадцатую отдельную и  пост к  нему.  Да, а  кислород 


           попробуйте... и ванны.  




Профессор уходит, СВИТА  уходит за ним.




Доктор садится,  пишет что-то в истории болезни

Рюхин  (Доктору)  Доктор,  он,  значит, действительно болен?
Доктор

О да.

Рюхин 

А что же это такое с ним?
Доктор

Двигательное  и  речевое  возбуждение...  Бредовые  



интерпретации. Случай,  по-видимому,  сложный...  Шизофрения,  


надо  полагать.  А  тут  еще алкоголизм...
Рюхин 

А что это он все про какого-то консультанта говорит?

Доктор 

Видел, наверно, кого-то, кто поразил его расстроенное 


воображение. А может быть, галлюцинировал... 




Встаёт, поворачивается уходить 



      (Рюхину)  До свидания.

Рюхин остаётся один. 

Рюхин
( неожиданный приступ неврастении)

Да,  стихи... Что же дальше? Буду сочинять по нескольку в год... Что же принесут мне эти стихи? Славу? Какой вздор!  Правду,  правду он сказал. Бездарность...   Дурные стихи!  Не верю я ни во что из того, что пишу!..
 Берёт со стола врача бюст Пушкина.  Следующий монолог адресован Пушкину
Пушкин...  Вот пример настоящей удачливости...  Какой бы  шаг он ни сделал в жизни,  что бы ни случилось с ним, все шло  ему на пользу, все обращалось к его  славе!  Но что он сделал?!  Я не понимаю...  Что-нибудь особенное  есть в  этих словах:  "Буря  мглою небо кроет..."? Не понимаю!.. Повезло, повезло!  Стрелял,  стрелял  в  него   этот белогвардеец - и раздробил бедро,  и обеспечил бессмертие...

СЦЕНА  2а

МАСТЕР (входит со связкой ключей в руках)  "Тсс!"

  (Иван  опустил  ноги  с   постели  и  всмотрелся.  С  балкона  осторожно заглядывал  в комнату бритый,  темноволосый, с острым носом,  встревоженными глазами и со свешивающимся на лоб клоком волос человек примерно лет тридцати восьми.)

МАСТЕР  
Можно   присесть?  

ИВАН
 
Как вы сюда попали? 

МАСТЕР 
Я стащил  связку  ключей  и,  таким образом, получил  возможность иногда навестить 


соседа.

     

Профессия?

ИВАН    

Поэт.

МАСТЕР
О, как мне не везёт!   


Так из-за чего же вы попали сюда?

Иван    

Из-за Понтия Пилата.

МАСТЕР  
 Как?!! (забыв осторожность, крикнул  гость  и  сам себе  зажал  рот  рукой) 

Потрясающее совпадение!   Видите ли, какая странная история, я здесь сижу из-за того же, что и вы, именно  из-за Понтия Пилата         (тут гость пугливо оглянулся)


Дело в том, что год тому назад я написал о Пилате роман.

ИВАН

Вы -- писатель?           (Гость потемнел лицом и погрозил Ивану кулаком)

МАСТЕР  
Я  --  мастер. 

(он  сделался  суров  и  вынул  из кармана  халата совершенно засаленную  черную шапочку с вышитой  на ней желтым шелком буквой "М".  Он надел  эту  шапочку  и показался  Ивану в профиль  и  в фас,  чтобы доказать,  что  он  --  мастер)

  

Она || своими руками  сшила  ее  мне  (таинственно добавил он)
ИВАН

Кто?
МАСТЕР
Она...  

ИВАН    

А как ваша фамилия?

МАСТЕР   (с мрачным презрением)


У  меня нет больше фамилии. Я отказался от нее, как и вообще от всего в жизни. 
ИВАН     
Так вы хоть про роман скажите

МАСТЕР   
Извольте-с. История моя,  действительно, не совсем обыкновенная…


   
(Мастер уводит Ивана, рассказывая ему что-то)
Поплавскй  – с газетой в руках. 

Жена (входит, рыдая) Телеграмма!  "Меня только что зарезало трамваем на Патриарших. Похороны 

 
пятницу, три часа  дня. Приезжай. Берлиоз".

     (П. считался, и заслуженно, одним из умнейших людей в Киеве.)

П.
Раз  человек телеграфирует,  что  его  зарезало, то  его зарезало не насмерть.


Но  при чем же тогда похороны?  Или он очень  плох  и предвидит, что умрет?

ЖЕНА
откуда он знает, что хоронить его  будут  в пятницу 
в три  часа дня? 

П. 
Квартира  в Москве?! Это серьезно В Москву! В Москву!   Нужно суметь   унаследовать квартиру  племянника  на  Садовой.




домоуправление 

Девушка (за столом разбирает заявления)


 - претензии на  жилплощадь  покойного Берлиоза -тридцать две штуки.

     
... Произведём ремонт на  свой счет

  
 ...   несносная теснота  

  
   ... жить в одной квартире с бандитами...

     ... похищение пельменей, уложенных  непосредственно в   карман  пиджака,  в  квартире  N   31,  


два   обещания  покончить  жизнь самоубийством


признание в тайной беременности.

П.
Могу  ли  я видеть  председателя  правления? (ставя чемоданчик на

 
порожний стул)

Девушка (Кося в  тревоге  глазами )Председателя нету.

П.      
Он на квартире у себя? У меня  срочнейшее дело.

Девушка (несвязно) Председателя на квартире нету.

П.   
 А когда он будет?

     

Сидящая ничего не ответила на это и с какою-то тоской поглядела в окно.

      
 (в сторону) Ага!  


 А секретарь?.

Девушка (за  столом  побагровела  от  напряжения) Секретаря тоже нету... когда он  придет, неизвестно
...секретарь болен...

П.      (в сторону) Ага!...  

        Но  кто-нибудь  же есть  в правлении?

Девушка   Я...

П.
Видите  ли,  я  являюсь единственным  наследником  покойного  Берлиоза, моего погибшего племянника, и   я  обязан,  согласно   закону,  принять
           наследство, заключающееся в нашей квартире номер пятьдесят...

Девушка  Не в курсе я, товарищ.

П.
Но,  позвольте, вы член правления и обязаны...

     [ И тут в комнату вошел какой-то гражданин. При виде вошедшего сидящий за

      столом побледнел.)


Человек  Член правления Пятнажко?


Девушка  Я...

     (Вошедший что-то прошептал  сидящему,  и  тот,  совершенно расстроенный,

поднялся со стула, и через несколько секунд Поплавский остался один) 

П.     Эх, какое  осложнение!  И  нужно ж было, чтоб  их всех сразу...

Девушка  Не в курсе я, товарищ (уходит).

(ВХОДИТ в квартиру - в передней  никого нет, кроме громаднейшего черного кота)

Максимилиан Андреевич покашлял, потопал ногами, поклонился коту вежливо, но с достоинством
П.     Моя фамилия Поплавский. Я являюсь дядей покойного Берлиоза...

Коровьев
(выхватив  из  кармана  грязный платок, уткнулся в него носом и заплакал)

 
Как же, как  же (Отнимая платок от лица) Я как только глянул на вас, догадался, что это вы! (затрясся от слез)

     
Горе-то, а? Ведь это что ж такое делается? А?

П.   
Трамваем задавило?

КОР
Начисто, (слезы побежали у  него потоками) начисто! Я был  свидетелем.

Верите  -- раз! Голова  -- прочь! Правая нога -- хрусть, пополам!  Левая --   хрусть, пополам!

Вот  до  чего эти трамваи доводят!  (не в  силах сдержать  себя, стал 

содрогаться в рыданиях)

П. (в сторону) Вот, говорят, не  бывает в наш век сердечных людей!


Не прописался ли этот сердечный  человек уже в квартире  покойного?

П. 
Простите, вы были другом моего покойного Миши? (утирая

рукавом левый сухой глаз, а правым изучая потрясаемого печалью Коровьева.)

Коровьев (рыдая)   Хрусть и пополам! хрусть и пополам! 


Нет,  не могу больше! Пойду  приму триста капель эфирной валерьянки!


Вот они, трамваи-то.

П.
Я  извиняюсь,  вы  мне  дали  телеграмму?  

Коровьев    Он! (указал пальцем на кота)

     
(Поплавский вытаращил глаза)


Нет, не  в силах, нет  мочи, (шмыгая носом)


как  вспомню: колесо по  ноге... одно  колесо  пудов десять весит... Хрусть!


Пойду лягу в постель, забудусь сном  (исчезает)

КОТ     (спрыгнул  со  стула,   стал  на  задние  лапы, подбоченился, раскрыл пасть)

     
Ну, я дал телеграмму! Дальше что?  

(У  Максимилиана  Андреевича  сразу  закружилась  голова,  руки  и  ноги  отнялись, он уронил чемодан и сел на стул напротив кота.)

       Я, кажется,  русским языком  спрашиваю,  дальше что?

     




(Поплавский не дал никакого ответа.)

     -- Паспорт! (протянул пухлую лапу)

     (Ничего  не соображая и ничего  не  видя,  Поплавский  выхватил  из кармана паспорт. Кот надел очки в толстой черной оправе  и вынул  из  прыгающей руки П. паспорт.)

Поплавский     "Вот интересно:  упаду  я в  обморок  или нет?"  





Издалека доносились всхлипывания Коровьева

КОТ
всматриваясь  в страницу.


Каким  отделением  выдан  документ? 

     
Четыреста  двенадцатым,  (водя  лапой  по паспорту, который  он  держал

кверху  ногами) ну  да, конечно! Мне  это отделение известно!  Там кому  попало  выдают паспорта! А я  б, например, не выдал такому, как вы! Глянул  бы только раз в лицо и моментально отказал бы!


(кот до того рассердился, что швырнул паспорт на пол.)  -- 


(официальным голосом) Ваше присутствие на  похоронах  отменяется!


Потрудитесь уехать к месту жительства. (в дверь) Гелла!


(Поплавский почувствовал, что ему  не хватает воздуха, поднялся со стула


и попятился, держась за сердце.)

КОТ      
Гелла, проводи! 


Поплавский, надеюсь, уже все понятно?

     




Поплавский кивнул головой.

Возвращайся немедленно  в Киев,  сиди там тише воды, ниже травы и ни о каких квартирах в Москве не мечтай, ясно?

В ОСОБНЯКЕ НА АРБАТЕ.  Квартира Маргариты.

Входит Наташа, включает музыку, моет пол и танцует



Звонок телефона
НАТАША. (кричит в телефонную трубку)

Дарья, ты? … Ну да,  Аннушка! … наша Аннушка!  С Садовой! Это ее работа! Взяла она в бакалее подсолнечного  масла,  да  литровку-то о  вертушку  и  разбей!  Всю   юбку изгадила...  Уж  она  ругалась,  ругалась!  А  он-то,  бедный,  стало  быть, поскользнулся да и поехал на рельсы...


(слушает)

Шанель?!!!  Быть не может!   (слушает)

Да ну?!! (слушает)   Врёшь!  (слушает)

Неужто совсем голые?!!!    (слушает)

С нами крёстная сила! (слушает)    


Забегу,  забегу! Второе только приготовлю и к тебе!  Я – мигом!
Входит Маргарита.  Берёт со стола фотографию МАСТЕРА, садится без сил у стола.

МАРГАРИТА. (разговаривает с фотографией)
Если ты сослан, то почему же не даешь  знать  о себе? Ведь  дают  же  люди  знать…  Ты разлюбил меня? Нет, я почему-то этому не верю. Значит, ты был сослан  и умер... 
Тогда, прошу тебя, отпусти меня, уйди из моей памяти,  дай  мне,  наконец,  свободу жить,  дышать  воздухом. 


Наплывает музыка – музыкальная тема романа.



Маргарита берёт обгоревшую тетрадку. Открывает, музыка тише. 
МАРГАРИТА (читает из обгоревшей тетрадки) . 
"...Тьма, пришедшая со Cредиземного моря, накрыла ненавидимый прокуратором  город. Исчезли  висячие мосты, соединяющие  храм со страшной  антониевой башней,  опустилась с  неба бездна  и  залила  крылатых  богов над  гипподромом,  хасмонейский дворец  с бойницами,  базары,  караван-сараи, переулки,  пруды...  Пропал  Ершалаим -- великий город, как будто не существовал на свете..." 


Музыка затихает, Наташа подходит ближе.

(прижимая к груди тетрадку) Да, да, да, такая же самая ошибка! зачем я тогда ночью ушла от  него? Зачем? Ведь это же безумие! Я вернулась на другой день, честно, как обещала, но было уже поздно. Да, я вернулась, как несчастный Левий Матвей, слишком поздно!


Наташа громко кашляет
     

Утирая слезы, Маргарита Николаевна  прячет тетрадь

НАТАША.  
Маргарита  Николаевна,  что сделать  на второе?

МАРГАРИТА.   
Всё равно, Наташа, что хотите.

НАТАША.  
Голубцы или жаркое?

Маргарита
Безралично. Муж уехал в командировку на три дня. Можете ничего не



готовить.

НАТАША.
Вы слышали, что вчера случилось?!!  Вчера в  «Варьете»?!!!

МАРГАРИТА.
Где?

НАТАША (в ажитации).

Ну, в Варьете, знаете,  в театре!  Вчера там фокусник такие  фокусы показывал,  что все ахнули:  всем раздавал по два флакона заграничных  духов и чулки бесплатно!!  А потом -  как сеанс  кончился -  публика вышла  на улицу, и  --  хвать  --  все оказались  голые!  
Маргарита  (повалилась на  стул  и захохотала)
Наташа!  Ну как вам не стыдно,  вы  грамотная,  умная  девушка;  в  очередях  врут  черт  знает  что,  а  вы повторяете!

НАТАША (с жаром)

Ничего не врут!  Я сегодня  сама лично в  гастрономе на  Арбате  видела  одну гражданку, которая пришла в гастроном в туфлях, а как стала у кассы платить, туфли у нее с ног исчезли!  И она осталась в одних чулках!  Глаза вылупленные! На пятке дыра. А туфли эти волшебные, с того самого сеанса.

Маргарита
Так и пошла?

НАТАША 
Так и пошла!  
Маргарита
Да ну?!!

НАТАША
Да вчера,  Маргарита  Николаевна, милиция  человек сто ночью 



забрала. Гражданки с этого сеанса в одних панталонах бежали по 


Тверской.
Маргарита 
Ну,  конечно,   это  Дарья  рассказывала.  Я давно уже за ней замечала, 


что она страшная врунья.
НАТАША
И не Дарья вовсе, Маргарита Николавна! А хоть и Дарья! Да все говорят! Вы на улицу-то выйдите - сразу услышите!

Маргарита
Наташа, я тоже  хочу показать Вам фокус.

Маргарита Николаевна идёт в спальню,  выходит, держа в руках пару чулок и флакон духов.  


Вот Вам чулки и духи.

НАТАША
Спасибо, Маргарита Николавна!  Ой, французские!!! (целует Маргариту)  
Маргарита 
Прошу Вас  только об одном  --  не  бегайте  в  одних чулках  по  


Тверской  и  не  слушайте  Дарью.


(направляется к двери)

НАТАША (вдогонку)Вы не шутите, Маргарита Николаевна!  Ведь нечисто!



На Садовой в троллейбусе – с рынка-то когда ехала – два гражданина  


шептались, а я-то прям перед ними сидела…  У  какого-то покойника,  а


какого -- они  не называли -- , сегодня утром из гроба голову  украли!
Маргарита (с укоризной)  Наташа, бог с Вами!   (идёт к выходу)
НАТАША (кричит вслед) Говорили: прямо мис-ти-ка! И не Дарья вовсе! И кремация –



  говорили – сегодня в два! А Дарью я не слушаю! 

МАРГАРИТА (подходит к краю сцены)

Я  верую!  я верую!  Что-то произойдет! Не может не  произойти, потому  что за что же, в самом деле, мне послана пожизненная  мука? Сознаюсь в том, что я лгала и  обманывала  и жила тайной жизнью, скрытой от людей, но все  же нельзя  за  это  наказывать  так  жестоко.  Что-то  случится непременно,  потому  что  не  бывает  так,  чтобы что-нибудь  тянулось  вечно.  А  кроме того, сон  мой  был  вещий,  за это я ручаюсь.

СЦЕНА 3 Александровский сад.
Входит Магарита.  За ней следят люди «в штатском».

Входит Азазелло -  в крахмальном белье, в полосатом  добротном костюме, в лакированных туфлях и с котелком на голове. Галстук яркий. Из кармашка, где обычно  мужчины носят платочек или самопишущее перо,  у него торчит обглоданная куриная кость.  

Щелчком ПРОГОНЯЕТ СЫЩИКОВ.



Слышен похоронный марш.




Маргарита провожает глазами шествие.

Маргарита  
Интересно знать, кого это хоронят?

Азазелло
Берлиоза, председателя МАССОЛИТа.
          

Маргарита Николаевна повернулась.

     

Да,  удивительное у  них настроение.  Везут  покойника,  а  думают  



только  о  том, куда девалась его голова!
Маргарита 
Какая  голова?  (вглядываясь  в неожиданного соседа). 
Азазелло
Да,  изволите ли  видеть,  сегодня утром  в Грибоедовском зале 



голову у покойника стащили из гроба.

Маргарита 
Как же это может быть? 

Азазелло
Черт  его  знает  как!  я, впрочем, полагаю, что  об этом Бегемота не  худо 


бы спросить. До ужаса  ловко спёрли. Такой  скандалище! И,  главное,  


непонятно,  кому  и на что  она нужна,  эта голова!
Маргарита 
Позвольте! какого Берлиоза? Это, что в газетах сегодня...
Азазелло 
Как же, как же...

Маргарита 
Так это,  стало  быть,  литераторы  за  гробом  идут? 
Азазелло 
Ну, натурально, они!

Маргарита
А вы их знаете в лицо?

Азазелло 
Всех до единого.
Маргарита 
Скажите, (голос ее стал глух) -- среди них нет критика Латунского?

Азазелло 
Как  же  его  не может быть?  вон он с краю в четвертом ряду.

Маргарита(щурясь)Это блондин-то?
Азазелло 
   Пепельного цвета... Видите, он глаза вознес к небу.

Маргарита     
На патера похож?

Азазелло 
Во-во!

     

    Маргарита всматривается в Латунского.



А вы, как я вижу, (улыбаясь) ненавидите  этого Латунского.
Маргарита 
Я еще кой-кого ненавижу (сквозь зубы ответила Маргарита) , но об этом 


неинтересно говорить.

Азазелло 
Да уж, конечно, чего тут интересного, Маргарита Николавна!

Маргарита 
Вы меня знаете?

     

Вместо ответа рыжий снял котелок и взял его на отлет.

("Совершенно разбойничья  рожа!"  -- подумала  Маргарита,  вглядываясь в

своего уличного собеседника)

Маргарита(сухо)А я вас не знаю.
Азазелло 
Откуда ж вам меня знать! А между тем я к вам послан по делу.



     (Маргарита побледнела и отшатнулась)
Маргарита 
С этого  прямо и  нужно было начинать,  а не молоть черт знает что про 


отрезанную голову! Вы меня хотите арестовать?

Азазелло 
Ничего  подобного! Что  это такое:  раз уж заговорил, так уж непременно 


арестовать! Просто есть к вам дело.

Маргарита 
Ничего не понимаю, какое дело?

Азазелло 
Меня прислали, чтобы вас сегодня вечером пригласить в гости.

Маргарита 
Что вы бредите, какие гости?
Азазелло 
К  одному очень  знатному иностранцу   (значительно прищурив глаз).

Маргарита  
Новая  порода  появилась:  уличный  сводник.(поднимаясь,чтобы уйти)
Азазелло 
Вот спасибо  за  такие поручения! (в спину уходящей Маргарите) Дура!
Маргарита 
Мерзавец! (уходит)
Азазелло
Тьма,  пришедшая   со  средиземного   моря, (Марг. останавливается)  накрыла   ненавидимый прокуратором  город.  Исчезли висячие мосты,  соединяющие храм  со  страшной Антониевой   башней...  Пропал  Ершалаим,   великий   город,  как  будто  не существовал  на свете...  Так  пропадите же  вы пропадом с вашей  обгоревшей тетрадкой и  сушеной розой! Сидите  здесь на скамейке одна  и  умоляйте его, чтобы он отпустил вас на свободу, дал дышать воздухом, ушел бы из памяти!



Побелев  лицом, Маргарита  вернулась  к скамейке. 



Он  глядел на нее, прищурившись.

Маргарита 
Я ничего не понимаю, про листки еще можно узнать...проникнуть, 


подсмотреть... Наташа подкуплена? да?  Но  как  вы могли  узнать  мои 


мысли?  Скажите мне, кто вы такой? Из какого вы учреждения?
Азазелло 
Вот  скука-то...  Простите, ведь я сказал вам, что ни из какого я не из 


учреждения! Сядьте, пожалуйста.

     
(Маргарита повиновалась,  но все-таки,  садясь, спросила еще раз)

Маргарита 
Кто вы такой?

Азазелло
 Ну хорошо, зовут меня Азазелло, но ведь все равно вам это ничего  не 



 говорит.

Маргарита 
А вы мне не скажете, откуда вы узнали про листки и про мои мысли?

Азазелло 
Не скажу

Маргарита(моляще) Но вы что-нибудь знаете о нем? 

Азазелло 
Ну, скажем, знаю.
Маргарита     
Молю: скажите только одно, он жив?! Не мучьте.
Азазелло 
Ну, жив, жив.  (неохотно отозвался Азазелло).
Маргарита 
Боже!!!

Азазелло 
Пожалуйста, без  волнений  и  вскрикиваний.
Маргарита 
Простите,  простите,  я, конечно,  рассердилась на  вас. Но, согласитесь, когда  на улице  приглашают женщину  куда-то  в  гости...  У  меня  нет предрассудков, я вас  уверяю, -- но я никогда не вижу никаких иностранцев, общаться с  ними у меня  нет никакой охоты... и  кроме того, мой  муж... Моя драма в том, что я живу с тем,  кого я не люблю, но портить ему жизнь считаю делом недостойным. Я от него ничего не видела, кроме добра...


Азазелло с видимой скукой выслушал эту бессвязную речь.

Азазелло 
Прошу вас минутку помолчать.  Я приглашаю вас к иностранцу 


совершенно безопасному. И ни  одна душа не будет знать об этом 


посещении. Вот уж за это я вам ручаюсь.

Маргарита 
А зачем я ему понадобилась? 

Азазелло 
Вы об этом узнаете позже.

Маргарита 
Понимаю... Я должна ему отдаться. (сказала Маргарита задумчиво)
     

На это Азазелло как-то надменно хмыкнул

Азазелло 
Любая женщина в мире, могу вас  уверить, мечтала бы об этом,  (рожу

Азазелло перекосило смешком) но я разочарую вас, этого не будет.

Маргарита 
Что за  иностранец такой?!  и  какой мне интерес идти к нему?


Азазелло наклонился к ней и шепнул многозначительно:

Азазелло 
Ну, интерес-то очень большой... Вы воспользуетесь случаем...

Маргарита 
Что?!   Вы намекаете на то, что я там могу узнать о нем?!



Азазелло молча кивнул головой.

Маргарита 
(с силой) Еду!(схватила Азазелло за руку) еду, куда угодно!

Азазелло, облегченно  отдуваясь, откинулся  на  спинку скамейки, 

иронически: 

Азазелло 
Трудный  народ эти женщины!  (он засунул руки в карманы  и  далеко


вперед вытянул ноги) 


Зачем,  например,  меня послали по этому делу? Пусть бы ездил Бегемот, 


он обаятельный...
Маргарита  (криво и жалко улыбаясь)
Лезу я  в какую-то странную историю, но, клянусь, только из-за того, что вы поманили меня словами о нем! У меня кружится голова от всех этих непонятностей...
Азазелло  (гримасничая)
Без  драм, без  драм,    в мое положение  тоже  нужно   входить.  Надавать  администратору  по  морде,  или выставить  дядю из  дому, или подстрелить  кого-нибудь, или какой-нибудь еще пустяк  в  этом  роде,  это  моя  прямая специальность, но  разговаривать  с влюбленными  женщинами  -- слуга покорный. Ведь  я вас полчаса уже уламываю. Так едете?
Маргарита 
Еду.
Азазелло 
Тогда потрудитесь получить.


вынув из  кармана круглую золотую коробочку, протянул ее  Маргарите 

Да прячьте же,  а  то  прохожие смотрят. Она вам пригодится, Маргарита  Николавна.  Вы порядочно постарели от  горя за последние  полгода. 
(Маргарита вспыхнула, но ничего не ответила, а Азазелло продолжал.)
Сегодня вечером, ровно в половину десятого,  потрудитесь,  раздевшись донага, натереть  этой мазью лицо  и все тело. Дальше делайте, что хотите, но не отходите от телефона. В десять я вам позвоню и все,  что нужно,  скажу.  Вам ни о чем не придется заботиться, вас доставят куда нужно, и вам не причинят никакого беспокойства. Понятно?

     

Маргарита помолчала, потом ответила:

Маргарита 
Понятно. Эта вещь из чистого золота,  видно по тяжести. Ну что же, я 


прекрасно понимаю, что меня подкупают и тянут  в какую-то темную 


историю, за которую я очень поплачусь.
Азазелло 
Это что же такое, (почти зашипел Азазелло)вы опять?
Маргарита 
Нет, погодите!
Азазелло 
Отдайте обратно помаду.

     
Маргарита крепче зажала в руке коробку 
Маргарита     
Нет,  погодите...  Я  знаю, на что  иду.  Но  иду на все из-за него,

потому  что  ни на  что  в мире  больше надежды  у  меня нет. Но я  хочу вам

сказать, что, если вы меня погубите, вам будет стыдно! Да, стыдно! Я погибаю

из-за любви! 

Азазелло 
Отдайте обратно, -- в злобе зашипел Азазелло,  -- отдайте 


обратно, и к черту все это. Пусть посылают Бегемота.


Маргарита 
О  нет! согласна на все, согласна проделать  эту комедию с  натиранием 


мазью,  согласна  идти  к черту на куличики. Не отдам!
Азазелло                Ба!              


вдруг заорал Азазелло и, вылупив глаза на решетку  сада, стал

указывать куда-то пальцем. Маргарита   повернулась  туда,  куда  указывал  Азазелло,   но   ничего особенного не  обнаружила. Тогда она обернулась  к  Азазелло, желая получить объяснение  этому  нелепому  "ба!", Но  давать это  объяснение было  некому: таинственный  собеседник Маргариты Николаевны исчез. Маргарита быстро сунула


руку  в сумочку, куда перед этим криком спрятала коробочку, и   убедилась, что она  там. Тогда,  ни  о чем не размышляя,  Маргарита  торопливо  побежала из Александровского сада вон.

БАЛ  -  ВАЛЬС

ПОСЛЕ БАЛА  

Cтул, стол, радио. Входит Коровьев. Сцена с «партийной музыкой» по радио.


Входит КОТ,  ведёт Маргариту. 

Маргарита,  шатаясь, подошла к  столу  и оперлась на  него. 
КОТ
Ну что, вас очень измучили?
Маргарита 
О нет.   
КОТ

Ага...

Кот подходит к радио – танго. Подходит к столу, срывает салфетку. Там на подносе – графин, рюмка, закуска.  Кот налил Маргарите какой-то прозрачной жидкости в лафитный стакан
КОТ

Ноблесс оближ   
Маргарита       Это водка? 
     (Кот подпрыгнул на стуле от обиды.)

КОТ   
Помилуйте, королева, разве я  позволил  бы себе налить даме водки? Это чистый спирт!
Маргарита улыбнулась и сделала попытку отодвинуть от себя стакан.

Все пьют, КОТ «занюхивает» мышкой
Коровьев     
Ты еще винограду сверху положи   (пихнув в бок кота.)
КОТ     

Попрошу меня не учить,  сиживал за столом, не беспокойтесь, сиживал!
Маргарита    
Вот  что мне непонятно, неужели снаружи не было  слышно музыки и 


грохота этого бала?
Коровьев    
Конечно не было  слышно, королева, это надо делать так, чтобы не было слышно. Это поаккуратнее надо делать.
Маргарита    Ну да,  ну  да...  А  то ведь  дело  в том,  что  этот  человек  на лестнице...  

       Вот 
когда мы проходили  с Азазелло... И другой  у подъезда... Я думаю, что он 
     
      наблюдал за  вашей квартирой...  (ПО-РАЗНОМУ, с серьёзным беспокойством)
Коровьев     Верно,  верно!  верно,  дорогая Маргарита Николавна! Вы подтверждаете мои
 подозрения. Да, он наблюдал за квартирой. Я сам  было  принял  его  за  рассеянного   приват-доцента  или   влюбленного, томящегося на  лестнице,  но нет,  нет!  Что-то сосало  мое сердце!  Ах!  Он наблюдал  за квартирой!  И  другой  у  подъезда  тоже!  И  тот,  что  был  в подворотне, то же самое!
Маргарита    
А  вот  интересно,  если  вас  придут  арестовывать?  
Коровьев     
Непременно придут, очаровательная королева,  непременно! чует 


 сердце, что придут, не сейчас, конечно, но  в свое  время обязательно 


придут. Но полагаю, что ничего интересного не будет.
Музыка.  Входит Воланд. Все (кроме Маргариты) вскакивают. Кот подаёт стул. Воланд садится. Ему подают спирт, закуску.
Воланд   
Ночь полнолуния -- праздничная ночь, и я ужинаю в  тесной компании 


приближенных и слуг. Итак, как чувствуете вы себя? Как прошел этот 


утомительный бал?
Коровьев     
Потрясающе!  --  все очарованы,  влюблены, раздавлены, сколько такта, 


сколько умения, обаяния и шарма!
     Воланд молча поднял стакан и чокнулся  с Маргаритой. Маргарита  покорно выпила 

 Маргарита     
Когда  застрелили этого бывшего барона, я так взволновалась!
 Коровьев (завыл и заныл):       Как  же не взволноваться? У меня у самого поджилки 


затряслись!  Бух! Раз! Барон на бок!
КОТ
 
Со мной едва истерика не сделалась, (добавил кот,  облизывая ложку с икрой)
Ужин продолжался.  Маргарите никуда не хотелось уходить, хотя и было, по ее расчетам, уже поздно. Судя по всему, время  подходило к  шести  утра. 
Коровьев 
Ах,  как  приятно  ужинать  вот  этак,  при камельке, запросто,  


в тесном кругу...

Маргарита 
Пожалуй, мне пора... Поздно.  (жёстче согласные звуки)
Воланд    
Куда  же  вы  спешите?  
(спросил  Воланд  вежливо, но  суховато. Остальные промолчали, делая вид, что увлечены сигарными дымными кольцами.)

 Маргарита    
-- Да,  пора, Благодарю  вас,   мессир

 (Тот в  ответ улыбнулся ей  вежливо  и равнодушно. Черная тоска как-то  сразу подкатила  к  сердцу  Маргариты.  Она почувствовала себя обманутой. Никакой  награды за  все  ее  услуги  на  балу никто, по-видимому, ей не собирался предлагать, как никто ее и не удерживал. А между  тем  ей  совершенно ясно  было, что идти ей  отсюда больше  некуда. Мимолетная мысль  о  том,  что  придется вернуться в особняк,  вызвала в ней внутренний взрыв отчаяния. Попросить, что ли, самой, как искушающе советовал Азазелло в Александровском саду? "Нет, ни за что", -- сказала она себе.)

Маргарита      (в сторону): Только бы выбраться отсюда, а там уж я дойду до реки и утоплюсь.

Воланд
    
 -- Сядьте-ка.  Может быть, что-нибудь хотите сказать на прощанье?
Маргарита     -- Нет, ничего,  мессир, кроме того,  что  если я еще  нужна вам, то я готова охотно исполнить все, что вам будет угодно. Я ничуть не устала и  очень веселилась на  балу. Так что, если бы он и продолжался еще, я охотно предоставила бы мое колено для того, чтобы к нему  прикладывались тысячи висельников и убийц! (эмоциональное крещендо, здесь и упрёк Воланду, и отчаяние, и нежелание его показать, и гордый  вызов и протест – не буду вас умолять! Кульминация на слове УБИЙЦ. Если будет только сарказм, то получится холодное хамство, если изнутри эта реплика наполнена отчаянием, то будет крик души )

  -- Маргарита глядела  на Воланда, как сквозь пелену, глаза ее наполнялись слезами.

Воланд     
Верно!  Вы совершенно правы! так и надо!
КОТ и Коровьев    Так и надо! (как эхо, повторила свита Воланда).
Воланд     --  Мы  вас  испытывали.   Никогда  и ничего не просите! Никогда  и  ничего, и в особенности у  тех,  кто сильнее  вас. Сами предложат и  сами  все  дадут!  Садитесь, гордая женщина!   (Маргарита садится)  Итак, Марго, чего вы хотите за то, что сегодня вы были у меня хозяйкой? Говорите!  И  теперь уж говорите без стеснения: ибо предложил я.
     



Сердце  Маргариты  застучало
 Дух  перехватило  у Маргариты, и  она уж  хотела  выговорить заветные и приготовленные в душе слова, как вдруг побледнела, раскрыла рот и вытаращила глаза. "Фрида! Фрида!  Фрида!  --  прокричал  ей в  уши  чей-то  назойливый, молящий голос. -- Меня зовут Фрида!"
Маргарита    Так я, стало быть, могу попросить об одной вещи?
Воланд
     -- Потребовать, потребовать,  моя донна, потребовать одной вещи!
     Ах,  как  ловко  и отчетливо  Воланд  подчеркнул -- "одной вещи"!

Маргарита (после колебания)   Я хочу... чтобы  Фриде  перестали  подавать тот  платок, (перестаньте её мучить, прекратите пытку!)  которым она удушила своего ребенка (по-другому, это неприятно выговорить).

Кот  возвел  глаза  к  небу  и шумно  вздохнул,  но ничего  не  сказал, очевидно, помня накрученное на балу ухо.

Воланд    (изучая Маргариту)  Я уж не знаю,  что  и  делать.  Остается, пожалуй,  одно  -- 
 обзавестись тряпками  и заткнуть ими все щели моей спальни!
Маргарита    
Вы о чем  говорите,  мессир?  
КОТ     

Совершенно  с вами согласен, мессир, именно тряпками, -- кот стукнул лапой по столу.

Воланд

Я о милосердии  говорю.  Иногда совершенно неожиданно  и коварно  оно проникает в самые узенькие щелки. Вот я и говорю о тряпках.
КОТ

И я о том же говорю!
Воланд    
 Пошел вон.

КОТ

Я  еще кофе не пил, как же это я уйду? Неужели, мессир, в  праздничную ночь гостей за столом разделяют на два сорта? Одни -- первой,  а  другие,  как выражался этот  грустный скупердяй-буфетчик, второй свежести?
Воланд     
Молчи!  (обратившись  к Маргарите) --  Вы, судя  по  всему,  человек  


исключительной  доброты?  Высокоморальный человек?
 Маргарита    
-- Нет, мессир, (с  силой)  я знаю,  что  с вами  можно разговаривать только  откровенно, я ... легкомысленный человек. Я попросила вас за  Фриду только  потому,  что имела неосторожность подать ей  твердую надежду. Она ждет, мессир, она верит в мою мощь.  (Если она останется обманутой, я не буду иметь покоя всю жизнь – эту фразу можно выкинуть, слишком длинно) Ничего не поделаешь! Так уж вышло.
Воланд     
А, это понятно.
Маргарита  
Так вы сделаете это?
Воланд

Ни  в  коем  случае,   дорогая королева.  Не  спорю, наши возможности 

гораздо больше, чем полагают некоторые, не очень зоркие люди...
КОТ (гордо)
Гораздо больше!
Воланд

(коту) Молчи. (Маргарите)  Тут  произошла маленькая  путаница.  Каждое ведомство  должно заниматься  своими делами. Итак,  я этого делать не буду, а вы сделаете это сами.
Маргарита
А разве по-моему исполнится?

КОТ  иронически  покосился  на  Маргариту, незаметно покрутил  головой и фыркнул.

Воланд    
 Да  делайте  же, вот  мучение, 

 пробормотал Воланд  и, повернув глобус, стал всматриваться  в какую-то деталь на нем
Коровьев
Ну, Фрида...

Маргарита     
Фрида!
     Дверь распахнулась, и растрепанная, женщина  с исступленными глазами  вошла  в комнату и простерла руки с платком к Маргарите.

ФРИДА

Фрида, Фрида... Меня зовут Фрида... Каждое утро я просыпаюсь, а 



платок уже тут.  С синей каемочкой платок.  Я уж и сжигала его в печи и 


топила его в реке, но ничего не помогает...

В кафе я служила... хозяин  как-то зазвал  в кладовую, а  через девять  
месяцев  родила мальчика, унесла  его в  лес и  засунула ему в рот платок...   а потом...  закопала мальчика в земле.

Маргарита ( величественно и с радостью за Фриду) -- Тебя прощают. Не будут больше подавать платок.      Послышался вопль Фриды, она  падает на колени перед Маргаритой. 
     Коровьев забирает платок, прячет его в карман.  Воланд машет  рукой,  Фриду уводят.
Маргарита         Благодарю Вас, прощайте    (Маргарита поднялась)

Воланд               Ну  что  ж, Бегемот, не  будем  наживаться на поступке  непрактичного  

            человека в  праздничную  ночь? (КОТ кивает) Итак, это не в счет, я ведь 

             ничего не делал. Что вы хотите для себя?
Коровьев  (в ухо Маргарите)  Алмазная донна, на сей раз  советую  вам быть поблагоразумнее! А то ведь фортуна может и ускользнуть!
Маргарита
Я хочу,  чтобы мне сейчас же, сию секунду, вернули моего ... 



Мастера! (лицо ее исказилось судорогой)
Появляется МАСТЕР.   Маргарита сразу узнала его, простонала, всплеснула руками и подбежала к нему. Она целовала его в лоб, в  губы, прижималась  к колючей  щеке, и долго сдерживаемые слезы теперь бежали ручьями  по ее лицу. Она произносила только одно слово, бессмысленно повторяя его:
Маргарита     -- Ты... ты, ты...
Мастер (отстранил ее от себя) Не плачь, Марго, не  терзай меня. Я тяжко болен.  (всматриваясь в сидящих,  закричал)  Мне  страшно,  Марго! У меня  опять начались галлюцинации.
     Рыдания душили Маргариту, она шептала, давясь словами:

Маргарита     
Нет, нет, нет, не бойся ничего! Я с тобою! Я с тобою!
     Коровьев ловко и незаметно подпихнул к мастеру стул, и тот опустился на него, а Маргарита  бросилась  на  колени,  прижалась к  боку  больного и так затихла.  Больной опустил голову и стал смотреть в землю угрюмыми больными глазами.
Воланд     
-- Да, его  хорошо  отделали. 
Воланд                
Кто вы такой?
 Мастер   
Я теперь никто   ( улыбка искривила его рот.)
Воланд 

Откуда вы сейчас?
Мастер

Из дома скорби. Я – душевнобольной.

Маргарита (заплакала вновь. Потом, вытерев глаза):
Ужасные слова! Ужасные слова!  Он мастер, мессир! Вылечите его, он стоит этого.

Воланд        Вы знаете, с кем вы сейчас говорите, у кого вы находитесь?
Мастер
      Знаю. Моим соседом в сумасшедшем доме был этот мальчик, Иван 

       Бездомный. Он рассказал мне о вас.
Воланд     
Как  же,  как  же,  я имел  удовольствие встретиться с этим молодым человеком на  Патриарших прудах.  Он  едва самого меня не  свел  с ума, доказывая мне, что меня нету! Но вы-то верите, что это действительно я?
Мастер

Приходится верить.  Но,  конечно,  гораздо спокойнее  было  бы  считать  


вас  плодом  галлюцинации. Извините  меня.

Воланд 

Ну,  что же,  если спокойнее,  то  и  считайте, 
Маргарита     
Нет, нет, опомнись! Перед тобою действительно он!
Кот 

А я действительно похож на  галлюцинацию.  Обратите внимание  на 


мой профиль в  лунном  свете...   Хорошо, хорошо, готов молчать. Я 


буду молчаливой галлюцинацией, -- 
Воланд

 А  скажите,  почему  Маргарита  вас  называет  мастером?
    


 Тот усмехнулся и сказал:

Мастер     
-- Это  простительная  слабость.  Она слишком  высокого  мнения  о  


том романе, который я написал.
Воланд     
-- О чем роман?
Мастер     
-- Роман о Понтии Пилате.
Воланд  рассмеялся  громовым образом,  но никого не испугал  и смехом этим никого не удивил. Бегемот почему-то зааплодировал.

Воланд    
О чем, о чем? О ком? Вот теперь?  Это  потрясающе!  


И   вы  не  могли  найти  другой  темы?  Дайте-ка посмотреть,



 Воланд протянул руку ладонью кверху.
Мастер      
-- Я, к сожалению, не  могу этого сделать, потому что я сжег его в печке.
Воланд    
  Простите, не  поверю, этого  быть не может. Рукописи не горят. 



Ну-ка, Бегемот,  дай  сюда роман.
     Кот  моментально  вскочил со стула,  и все  увидели,  что он  сидел  на толстой пачке рукописей.  Верхний экземпляр  кот  с поклоном  подал Воланду. Маргарита задрожала и закричала, волнуясь вновь до слез:

КОТ

Вот она, рукопись! Вот она!  
Маргарита  (кинулась к Воланду)   Всесилен, всесилен!
     Воланд взял  в руки поданный  ему экземпляр,  повернул  его, отложил  в сторону и молча,  без улыбки уставился на  мастера. Но тот неизвестно отчего впал в тоску и беспокойство, поднялся со  стула, заломил руки и, обращаясь к далекой луне, вздрагивая, начал бормотать:

Мастер    
И ночью  при луне  мне нет покоя... 
Маргарита (вцепилась в больничный  халат, прижалась к нему и сама начала бормотать в тоске и слезах):

     
       
Боже, боже...

Воланд     
Ну,  Маргарита, говорите же все, что вам нужно?
Мастер    
Ничего больше не хочу в жизни. Оставь меня, ты пропадешь со мной.
Маргарита 
Нет!  (Воланду) Прошу  вас  опять вернуть нас в подвал в переулке на  


Арбате,  и чтобы лампа загорелась (это- не о красивом абажуре! Это- о романе, об их совместной работе над ним), и чтобы все стало’, как было (с мечтой о прошедшем счастье). Не делай одинаково – 3 абсолютно РАЗНЫХ куска
Тут мастер засмеялся  и,  обхватив  кудрявую  голову Маргариты, сказал:

Мастер

Ах, не  слушайте бедную  женщину,  мессир. В этом подвале уже давно живет другой человек,  и вообще не бывает так, чтобы все стало, как было. (Он обнял Маргариту  и стал  бормотать) -- Бедная, бедная...
 Воланд

Не бывает,  вы говорите?  Это верно.  Но  мы попробуем.   Азазелло!
     Тотчас   Азазелло вводит  растерянного   и  близкого   к умоисступлению гражданина в одном белье, но почему-то с чемоданом в руках и в кепке. От страху этот человек трясся и приседал.

Азазелло     
-- Могарыч? 
Алоизий     
-- Алоизий Могарыч. (-- ответил тот, дрожа.)
Азазелло     
-- Это вы, прочитав статью Латунского о романе этого человека, написали на  него жалобу  с  сообщением о  том,  что он  хранит  у  себя  нелегальную литературу?
     

Новоявившийся гражданин залился слезами раскаяния.

     

Вы хотели переехать в его комнаты?  (задушевно прогнусил Азазелло).
Маргарита  рванулась к Алоизию, чтобы вцепиться в него
Мастер    (удерживая её)  Что  ты делаешь? Не позорь себя.

 Алоизий     
-- Я ванну пристроил, -- стуча зубами, кричал Могарыч и в ужасе понес какую-то околесицу, -- одна побелка... купорос...
Азазелло     
Ну  вот  и  хорошо, что ванну  пристроил,  ему надо брать ванны  -- Вон!!!

     

КОТ уводит Алоизия.

Мастер
        А простите... это ты... это  Вы... (--  он сбился, не  зная, как  обращаться к коту, на "ты" или на "вы")       Вы -- тот самый кот, что садились в трамвай?
КОТ
        Я.   Приятно слышать, что вы так  вежливо обращаетесь с котом. (Котам  обычно  почему-то  говорят "ты", хотя ни один кот никогда ни с кем не пил брудершафта.)

Мастер
        Мне  кажется,  что  вы не  очень-то кот.  


        (Воланду) Меня все равно в больнице  хватятся.

КОТ    
-- Ну чего они будут хвататься! (и какие-то бумаги и книги оказались у него в руках) -- история болезни вашей?
Мастер
  
 Да.
     

КОТ рвёт историю болезни .

Коровьев    
--  Нет документа, нет и  человека.

Мастер
     
-- Да-а...


Музыка,  вбежала Наташа
Маргарита
 Наташа!
Наташа     
-- Будьте  счастливы,  Маргарита  Николаевна! -- она  закивала  головой мастеру и опять обратилась к Маргарите: -- Я ведь все знала, куда вы ходите.
КОТ  (в зал)
Домработницы все знают,  это ошибка думать, что они слепые.
Маргарита    
Что  ты  хочешь,  Наташа? возвращайся в особняк.
Наташа     

Душенька,  Маргарита  Николаевна,  -- упросите их, чтобы меня ведьмой оставили. Не хочу я больше в особняк! Ни за инженера, ни за  техника не  пойду! Мне  господин  Жак вчера  на  балу предложение сделал.  

     Маргарита  обратила вопросительный взор к Воланду. Тот кивнул  головой. Тогда Наташа  кинулась на шею Маргарите, расцеловала  и, победно вскрикнув, убежала.     
Входит Николай  Иванович. Он  приобрел свой  прежний человеческий облик, но был чрезвычайно мрачен и даже, пожалуй, раздражен.  
Николай Иванович     --  Я  очень  прошу   выдать  мне  удостоверение,  --  заговорил,  дико оглядываясь,  , но  с большим упорством,  -- о  том,  где  я провел предыдущую ночь.
Коровьев
 -- На какой предмет?
Николай И.    
 -- На предмет представления милиции и супруге
Коровьев 
-- Удостоверений мы обычно не даем, но для вас, так и быть, сделаем исключение.
     

КОТ - за машинкой

КОТ     --  Сим  удостоверяю,  что  предъявитель сего  Николай  Иваныч провел упомянутую  ночь  на  балу  у  сатаны,  будучи  привлечен  туда  в  качестве перевозочного средства...  
Коровьев (заглядывая в бумагу)  В скобке -  "боров". 

КОТ

Подпись –Бегемот.
 Николай И.    
-- А число?
КОТ
     
--  Чисел  не  ставим, с  числом  бумага  станет  недействительной,  -- отозвался  кот,  подмахнул бумагу,  откуда-то добыл печать, по всем правилам подышал на нее, оттиснул на  бумаге слово "уплочено" и вручил бумагу Николаю Ивановичу. После этого  Николай  Иванович бесследно исчез, а  на  месте  его появился новый неожиданный человек.

Воланд    
 -- Это еще кто?
Варенуха     
-- Отпустите обратно. Не могу быть вампиром. Ведь я тогда Римского едва насмерть с Геллой не уходил! А я не кровожадный. Отпустите.
Воланд    
 -- Это что еще за бред? Какой такой Римский? 
Азазелло     
-- Не извольте  беспокоиться, мессир,   (Варенухе)  --  Хамить не  надо по телефону. Лгать не  надо  по  телефону. Понятно? Не будете больше этим заниматься?
     От радости все помутилось в голове у Варенухи, лицо  его засияло, и он, не помня, что говорит, забормотал:

Варенуха     --  Истинным... то есть  я  хочу сказать,  ваше ве...  сейчас же  после обеда... 


 Варенуха прижимал руки к груди, с мольбой глядел на Азазелло.

Воланд    
Ладно, домой. 
Теперь все оставьте меня одного с ними.



-- приказал, указывая на мастера и Маргариту. 








Все исчезают  



Так,  стало  быть,  в  Арбатский  подвал? А  кто же будет писать? А 



мечтания, вдохновение?
Мастер     
У  меня  больше  нет  никаких мечтаний  и вдохновения  тоже нет, ничто меня вокруг не интересует, кроме нее, -- он  опять положил руку на голову Маргариты, -- меня  сломали, мне скучно,  и я  хочу в подвал.
Воланд     
-- А ваш роман, Пилат?
Мастер     
-- Он мне ненавистен, этот роман, я слишком много испытал из-за него.
Маргарита     
-- Я умоляю тебя, не говори так.  Я  всю жизнь вложила в эту твою 



работу. Не слушайте его, мессир.
Воланд     
Итак, человек,  сочинивший  историю  Понтия  Пилата,  уходит в подвал, 


в намерении расположиться там у лампы и нищенствовать?

Мастер кивает.
Воланд     
А я вам скажу, что ваш роман еще принесет вам сюрпризы.
Мастер
     
-- Это очень грустно
Воланд,     
 Ну-с,  Маргарита  Николавна,  имеете ли  вы ко  мне какую-нибудь 


претензию?
Маргарита
     -- Что вы, о, что вы, мессир!  Не понимаю...Что же, это 


 все  полночь, а ведь давно уже должно быть утро?
 Воланд    
Праздничную полночь приятно немного и  задержать  



 Ну, желаю вам счастья.
 Маргарита 
молитвенно  протянула  обе  руки  к Воланду 


Прощайте! Прощайте!
 Воланд    
До свидания. 




{Звучит музыкальная тема романа

ВОЛАНД       Тьма, пришедшая со Средиземного моря... Да, тьма
МАСТЕР
Черная туча поднялась  на  западе и до половины отрезала  солнце. Потом она накрыла его целиком. Эта тьма, пришедшая с запада,  накрыла  громадный город. Исчезли мосты, дворцы.  Все пропало, как будто этого никогда  не было  на  свете.}    
                            Мастер и Маргарита уходят
Воланд – на сцене смотрит в зал – на Москву. Азазелло неподвижно  стоит  невдалеке от  своего повелителя, так же как и он  не спуская глаз с города.

ВОЛАНД       Какой интересный город, не правда ли?

Азазелло      Мессир, мне больше нравится Рим!

ВОЛАНД     
 Да, это дело вкуса…  


          ОН прочитал сочинение  мастера  и просит, чтобы мы взяли его с собой 

          и наградили покоем.  

Азазелло        А что  же они не берут его к себе, в свет?

ВОЛАНД       (пожав плечами)
                    Лети к ним и всё устрой.

 (уходят)
СЦЕНА 7
ВОЛАНД       Тьма, пришедшая со Средиземного моря... Да, тьма (уходит)



Входит МАСТЕР. 



Звучит музыкальная тема романа

МАСТЕР (озарение)
Черная туча поднялась  на  западе и до половины отрезала  солнце. Потом она накрыла его целиком. Эта тьма, пришедшая с запада,  накрыла  громадный город. Исчезли мосты, дворцы, купола.  Все пропало, как будто этого никогда  не было  на  свете.    

Входит Маргарита. 
МАСТЕР
 Послушай,  ты же умный человек и сумасшедшей не была.
 Ты  серьезно уверена в том, что мы побывали у сатаны?

Маргарита (со смехом)  Совершенно серьезно.
МАСТЕР
 Конечно, конечно.  Теперь налицо вместо  одного  сумасшедшего  - 
                   двое! 
Вместо ответа  Маргарита  обрушилась  на диван,  захохотала,  заболтала

босыми ногами и потом уж вскричала:

Маргарита
Придется вам, мой милый, жить с ведьмой. 
МАСТЕР

Ну, хорошо, ведьма так ведьма. Роскошно! Меня, стало быть, похитили из лечебницы! Тоже очень мило.  Но – ради всего святого - чем и как мы  будем жить?  
СТУК в ОКНО

ГОЛОС
Алоизий, ты дома? 
МАСТЕР    
 Вот, начинается.

Маргарита   (подбегая к окну) Алоизий? Его арестовали вчера. А кто его спрашивает? Как ваша фамилия?

Визитёр убегает.  Маргарита повалилась  на диван  и захохотала так,  что  слезы покатились  у нее из глаз.  Но когда она утихла, лицо ее  сильнейшим  образом изменилось, она заговорила серьезно  и, говоря, сползла с  дивана,  подползла к коленям мастера  и, глядя ему в глаза, стала гладить голову.

Маргарита    
Как ты  страдал, как  ты страдал, мой бедный! Об этом знаю только я

одна.  Мой единственный,  мой  милый, не думай ни о чем.  Теперь буду думать я за тебя! И я ручаюсь тебе, ручаюсь, что все будет ослепительно хорошо.
МАСТЕР
 Я ничего и не  боюсь,  Марго.  И не боюсь потому, что  я все

уже испытал.  Меня слишком пугали  и  ничем более напугать не могут. Но  мне жалко  тебя, Марго. Опомнись! Зачем тебе ломать свою жизнь  с больным и  нищим? Вернись к  себе!

Маргарита
Ах, ты, ты,  маловерный, несчастный человек. Я из-за  тебя всю ночь  вчера  тряслась нагая,  я  потеряла свою  природу  и заменила ее новой, несколько месяцев  я сидела  в  темной  каморке  и  думала  только про  одно  --  про  грозу  над Ершалаимом, я выплакала все глаза... А  теперь,  когда обрушилось счастье,  ты меня гонишь?! 




(он молчит)

Ну что ж, я уйду, я уйду, но знай, что ты жестокий человек! Они

опустошили тебе душу!
Горькая нежность поднялась к сердцу мастера,  и, неизвестно почему,  он

заплакал, уткнувшись в волосы Маргариты. Та, плача, шептала ему, и пальцы ее

прыгали на висках мастера.

Маргарита
Смотри, какие у тебя глаза! В них  пустыня... Искалечили,  
Искалечили...  
Маргарита содрогалась от плача. Тогда  мастер вытер  глаза, поднял  с  колен Маргариту,  встал  и твердо сказал:

МАСТЕР
Довольно! Ты меня пристыдила. Будь покойна. Я знаю, что  мы  оба жертвы своей душевной болезни, которую, быть может, я передал тебе... Ну что же, вместе и понесем ее.

Маргарита 
Клянусь тебе своею жизнью, клянусь угаданным тобою 
                  сыном звездочета, все будет хорошо.

МАСТЕР (засмеявшись)

Ну, ладно. Конечно, когда люди совершенно ограблены, как мы с тобой, они  ищут спасения у потусторонней силы! Ну что ж, согласен искать там.

Во время последнего диалога появляется Азазелло. Мастер и Маргарита его не замечают.

Азазелло
 Мир вам.

     

Мастер  вздрогнул
Маргарита 
Да  это Азазелло! (мастеру)  Вот видишь - нас не оставляют! 

И  вот  уже Азазелло раскланивался, здоровался с мастером
Маргарита   -- Ах, как я рада! Я  никогда не была так рада  в  жизни!  
Мастер, не спуская  с  него  глаз, изредка под столом тихонько  щипал себе кисть  левой руки. Но щипки эти  не  помогали.  Затем он стал  присматриваться к Азазелло и  убедился в том, что  в  глазах у того  виднеется  что-то принужденное, какая-то мысль, которую тот до поры до времени  не  выкладывает. 

МАСТЕР (в сторону)Он не просто с визитом, а появился он с  каким-то

поручением.
Азазелло 
А уютный подвальчик, черт меня возьми! Один только вопрос
              
возникает, чего в нем делать, в этом подвальчике?

МАСТЕР (засмеявшись) Про то же самое я и говорю.
Маргарита    Зачем  вы меня  тревожите,  Азазелло?  Как-нибудь!
Азазелло 


Что  вы, что вы, я и в мыслях  не имел вас тревожить. Я и сам говорю -- как-нибудь. Да! Чуть не забыл, мессир передавал вам  привет,  а  также  прислал вам подарок  -- бутылку вина. Прошу заметить,  что это то самое вино, которое пил прокуратор Иудеи. Фалернское вино.

Азазелло  извлек  из  куска  темной  гробовой  парчи совершенно  заплесневевший  кувшин. Вино нюхали, налили в  стаканы,  глядели  сквозь него  на  исчезающий  перед  грозою  свет в  окне.  

Маргарита
Здоровье Воланда! 

Азазелло     Вот это  я  люблю! Раз-два и готово! Не то, что тогда в 
Александровском саду.

Маргарита   Ах, не напоминайте мне,  Азазелло! Я была глупа  тогда. Но 

                   ведь  не каждый же день встречаешься с нечистой силой!
Азазелло     Еще бы! Если бы каждый день, это было бы приятно!
Маргарита что-то шепчет Мастеру.    

Мастер
Здоровье Воланда!
МАСТЕР и Азазелло делают по  большому глотку.  МАСТЕР  падает.

Маргарита
За что?  За что? Что Вы сделали?  Убийца!
Азазелло 
Да нет же, нет, сейчас он встанет. Ах, зачем вы так нервны!


Маргарита хватает бокал, выпивает вино и падает навзничь
МАСТЕР (медленно поднимаясь, с ненавистью) Отравитель!  (увидев мёртвую Марг., бросается к кухонному ножу но его рука бессильно падает) Отравитель!
Азазелло      Ах! Оскорбление является  обычной  наградой  за  хорошую 
                    работу. Неужели вы ослепли? Но прозрейте же скорей!
Тогда  Азазелло разжал  ее белые  зубы  и влил  в рот  несколько капель того самого  вина, которым  ее и отравил.  Маргарита вздохнула, стала подниматься

Мастер  бросается к ней.  Затем пристально смотрит на Азазелло.
МАСТЕР      Что же это означает? 
Входит ВОЛАНД  
Азазелло     Всё в порядке, мессир.

Воланд

Уже гремит гроза, вы  слышите?  Темнеет. Кони  роют землю, содрогается  маленький сад. Что делать вам в подвальчике? Зачем? Неужто  вы не хотите днем  гулять под вишнями,  которые начинают зацветать,  а вечером слушать музыку  Шуберта?  Неужели вам не будет приятно писать  при свечах гусиным пером? Туда,  туда!  Там ждет уже вас дом и старый  слуга, свечи уже горят, а скоро они потухнут ...  По этой дороге, мастер, по этой!

МАСТЕР
Я понял все, что вы говорили! не продолжайте! Вы тысячу 
раз правы. 
Маргарита 
Великий Воланд, великий Воланд! Он выдумал  гораздо
лучше, чем  я. Но только  роман, роман возьми с собою!

МАСТЕР       Не надо,  я помню его наизусть.
Маргарита (прижимаясь к нему, вытирая ему лоб) Но  ты ни  слова...  ни 
        слова  из него  не забудешь?  
МАСТЕР 
Не беспокойся! Я теперь ничего и никогда не забуду! 
Маргарита (под музыку) Слушай беззвучие, слушай и наслаждайся тем, чего тебе не давали в  жизни,  - тишиной.  Смотри,  вон  впереди  твой  вечный дом, который  тебе дали  в награду.  Я уже вижу венецианское окно и  вьющийся виноград, он подымается к самой крыше. Я знаю, что вечером к тебе придут те, кого ты любишь, и кто тебя  не встревожит. Они будут  тебе  играть, они  будут  петь  тебе, ты  увидишь,  какой свет  в комнате, когда горят свечи.  Ты  будешь  засыпать с улыбкой на губах. Сон укрепит тебя, ты станешь рассуждать мудро. А прогнать меня ты уже не сумеешь. Беречь твой сон буду я.

